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Katholische Kirche Kirnten
KATOLISKA CERKEV KOROSKA




Diözese Gurk / Krška škofija
PFARRBERICHT / FARNO POROČILO
für die bischöfliche Visitation / za škofijsko vizitacijo

bzw. Visitation durch den Dechant / oz. za vizitacijo, ki jo opravi dekan

 (Bitte deutsch oder zweisprachig ausfüllen / Prosim, izpolnite v nemščini ali dvojezično)
Wie es uns als Pfarrgemeinderat gelingt, das Leitbild der Diözese Gurk

»Mit Jesus Christus den Menschen nahe zu sein»
Umzusetzen?
Kako nam kot župnijskemu svetu uspe izvajati vodilo krške škofije

»Z Jezusom Kristusom biti ljudem blizu«? 

Pfarrbericht, Visitationswesen / Farno poročilo, vizitacija

Stand Jänner / stanje januar 2015
Dekanat/dekanija ….................................................. Pfarre/župnija…..............................................................
  Jahr/leto.................................................................               

Hinweis: Der Berichtzeitraum umfasst die Jahre seit der letzten Bischöflichen Visitation. 

Der Pfarrbericht ist im Rahmen einer Klausur vom Pfarrgemeinderat und den LeiterInnen der Fachausschüsse gemeinsam auszufüllen. KlausurbegleiterInnen können beim Referat für Pfarrgemeinden angefragt werden.

Teil der Visitation sind Einzelgespräche des Vorvisitators mit den Priestern, Diakonen und allen hauptamtlichen MitarbeiterInnen sowie das gemeinsame Gespräch mit dem Pfarrgemeinderat. Im Vorfeld werden Finanzgebarung, Bausubstanz und Matrikenführung von den entsprechenden Stellen geprüft. 

Navodilo: Časovno obdobje poročila obsega leta od zadnje škofijske vizitacije. 
Farno poročilo na skupni klavzuri izpolni farni svet in vodje strokovnih odborov. 
Za spremljevalca/spremljevalko klavzure lahko zaprosite pri Referatu za župnijske svete.

Del vizitacije je pogovor vizitatorja z duhovnikom, diakonom in vsemi glavnopoklicnimi sodelavci ter skupni pogovor z župnijskim svetom. Pristojni škofijski organi že prej pregledajo finančno in tajniško poslovanje. 

Eine Kopie des ausgefüllten Pfarrberichtes ist in der Pfarre aufzubewahren./ Kopijo izpolnjenega poročila je treba hraniti v župniji.

Zahl der Einwohner/št. prebivalcev: ........................  
 davon röm. kath./od teh rim.kat:
.............................

Wie ist die allgemeinde demografische, soziale Situation in der Pfarre?

Kakšno je splošno demografsko in socialno stanje župnije?

(Zuzug, Wegzug, neue Siedlungen, Randpfarre, Tourismus, Industrie ...)

(priseljevanje, odseljevanje, nova naselja, obrobna župnija, turizem, industrija …)
Allgemeine religiöse Situation / Splošni verski položaj:

Welche Konfessionen/Religionen gibt es in Ihrer Pfarre?/ Katere konfesije/religije so v Vaši fari?
Gibt es ökumenische und interreligiöse Initiativen?/ Ali obstajajo ekumenske in medreligiozne pobude?
Wie groß ist der Anteil der Menschen ohne Bekenntnis?/ Kako visok je delež ljudi brez verskega prepričanja? 

Welche religiösen Sondergruppen, Sekten oder Weltanschauungsgruppen gibt es in Ihrer Pfarre?/ Katere posebne verske skupine/ločine, sekte obstajajo v Vaši župniji?

1. Verantwortliche in der Pfarre / Odgovorni v župniji
Mit der Leitung der Pfarre betraut als Pfarrer, Administrator, Provisor, Moderator:

Pooblaščen z vodstvom župnije kot župnik, administrator, provizor, moderator:
Name Pfarrvorsteher / ime predstojnika fare: 

Seit wann mit der Pfarre betraut / Od kdaj mu je župnija zaupana?
Welche weiteren hauptamtlichen MitarbeiterInnen in der Pfarre gibt es? (Kaplan, PastoralassistentIn, PastoralhelferIn, Kanzleihilfe, LeiterIn des Pfarrkindergartens ...)
Kateri so nadaljnji glavnopoklicni sodelavci župnije (kaplan, pastoralni/a asistent/ka, pastoralni pomočnik, pisarniška pomoč, voditelj/ica otroškega vrtca …)
Namen und Funktion / imena in funkcije:
Welche ReligionslehrerInnen leben in der Pfarre? Welche ReligionslehrerInnen unterrichten im Pfarrgebiet?

Kateri/e učitelji/ce verouka živijo v župniji? Katere veroučitelji/ce poučujejo na območju župnije?
Namen / imena: 

Welche beauftragten Dienste gibt es in der Pfarre? (Pfarrökonom, Diakon, Wort-Gottes-LeiterInnen, LeiterInnen von Segensfeiern, KommunionhelferInnen ....) 

Katere pooblaščene službe imamo v župniji? (župnijski ekonom, diakon, vodja besednega bogoslužja, delivci obhajil …)
Namen und Funktion / imena in funkcija:
Welche weiteren MitarbeiterInnen gibt es, die regelmäßige Dienste verrichten? (KirchenchorleiterInnen, OrganistInnen, KirchenführerInnen, MesnerIn, Gruppenleiter/innen, Ministrantinnen, LektorInnen, KantorInnen …)

Kateri nadaljnji sodelavci opravljajo redne službe? (zborovodja, organist, mežnar, voditelji skupin, ministranti, lektorji …)
Namen und Funktion / imena in funkcija:
2. Der Pfarrgemeinderat / Župnijski svet
Anzahl der Mitglieder / število članov
…........


Wie oft kommt der Pfarrgemeinderat im Jahresdurchschnitt zu einer Arbeitssitzung zusammen?


Kolikokrat letno se srečuje župnijski svet?
Welche Ausschüsse gibt es im Pfarrgemeinderat?

Kateri strokovni odbori so v župnijskem svetu? 
Welche Weiterbildungsangebote wurden von den Pfarrgemeinderäten in Anspruch genommen (kirchliche und nichtkirchliche)?

Katere izobraževalne ponudbe ste sprejeli (cerkvene in izvencerkvene)?
Was hat sich seit der letzten Wahl im Pfarrgemeinderat verändert?

Kaj se je v času od zadnjih volitev v župnijskem svetu spremenilo?
Welches Selbstverständnis hat der Pfarrgemeinderat? (Entscheidungsgremium, MitarbeiterInnen des Pfarrers, Repräsentanten der Pfarrgemeinde/Volksvertretung, Verantwortungsgremium, Koordinationsgremium)?
Kakšne predstave o sebi ima župnijski svet? (odločitveni gremij, sodelavci župnika, predstavniki župnije in ljudstva, odgovorni gremij, koordinacijski gremij)?
Wie beschreiben Ihr Ihre Arbeitsweise (strukturiert, spontan, klare Arbeitsaufteilung, „alle machen alles“, ...)?

Kako opisujete svoj delovni način (strukturiran, spontan, jasna delitev dela, „vsi delajo vse“ …)?
3. Sakramentenpastoral / Zakramentalna pastorala
Welche Entwicklungen sind in den vergangenen Jahren bei der Vorbereitung und der Feier der Sakramente festzustellen? 

Kakšen razvoj ste zaznali pri pripravi na zakramente in pri obhajanju zakramentov?
Taufe / krst:
Eucharistie (Erstkommunion) /evharistija (prvo obhajilo): 

Firmung / birma: 

Feier der Versöhnung (Beichte) / sprava (sveta spoved):
Ehe / zakon:
Krankensalbung / bolniško maziljenje:
Was glauben Sie, wohin sich die Sakramentenpastoral entwickeln wird?

Kaj mislite, v katero smer se bo razvijala zakramentalna pastorala?
4. Die vier Grundaufträge / Štiri temeljna naročila  

Vom Evangelium werden theologisch vier Grundvollzüge abgeleitet. Diese gehören zum Fundament jeder christlichen Gemeinde. 

V evangeliju lahko zaznamo štiri temeljna naročila, ki so temelji vsake krščanske skupnosti.

4.1. 
Grundauftrag „Verkündigungsdienst“ (Glaubenszeugnis)        
Temeljno naročilo »služba oznanjevanja«
Grundbeauftragte/r / nosilec temeljnega naročila:
…..........................................................................

In welcher Form wird den Kindern, Jugendlichen, jungen Erwachsenen, Frauen und Männern, älteren Menschen das Evangelium in der Pfarre verkündet? Was hat sich in den vergangenen Jahren verändert?

Welche Formen des Glaubensaustausches und der Glaubensweitergabe gibt es in Ihrer Pfarre? Welche Formen der Erwachsenenbildung gibt es? Welche Entwicklungen zeichnen sich ab?

V katerih oblikah se v fari oznanja evangelij otrokom, mladini, mladim odraslim, ženskam, moškim, starejšim? Kaj se je v preteklih letih spremenilo? Katere oblike oznanjevanja in posredovanja vere so prisotne v Vaši župniji? Katere oblike izobraževanja odraslih so v fari na voljo? Kakšen razvoj je mogoče zaznati?
Religionsunterricht / verouk
Welche Schulen befinden sich im Pfarrgebiet?

Ist ein/e VertreterIn der ReligionslehrerInnen im Pfarrgebiet Mitglied des Pfarrgemeinderates? Wie ist die Zusammenarbeit der Pfarre mit den Schulen und ReligionslehrerInnen? Sind die Anliegen des Religionsunterrichtes Thema im Pfarrgemeinderat? Geschieht beiderseitige Unterstützung und Wertschätzung? 
Katere šole se nahajajo na območju župnije?
Je v župnijskem svetu tudi zastopnik veroučiteljev? Kakšno je sodelovanje župnije s šolo in veroučitelji? Ali sta dani medsebojna podpora in spoštovanje? Ali je verouk tema pri župnijskem svetu? 

Welche Formen der pfarrlichen Öffentlichkeitsarbeit gibt es?  (Pfarrblatt, Homepage, Schaukasten ...)

Katere oblike javnega obveščanja imamo v župniji? (župnijski list, domača spletna stran, vitrina …)
Mediendienste und Information / mediji in informacije
Werden in der Pfarre diözesane Mediendienste bezogen (Sonntag, Nedelja, Regenbogen)?

Woraus beziehen sie die Informationen und Glaubenshilfen für Ihre Verkündigungsarbeit (Sonntag, Nedelja, informationen, diözesane Behelfe ...)
Ali imajo farani naročene škofijske časopise (Sonntag, Nedelja, Regenbogen)?
Od kod dobivate informacije in pripomočke za oznanjevanje vere (Sonntag, Nedelja, Informationen, škofijski pripomočki …)?
Welche Verkündigungsprojekte haben in den vergangenen Jahren in der Pfarre stattgefunden (Umsetzung von diözesanen oder weltkirchlichen Jahresthemen, Pfarrmission, Glaubenswochen, Kontaktwoche, Bildungsreihen …)?
Kateri projekti oznanjevanja so bili v preteklih letih izvedeni v župniji (uresničitev škofijskih in svetovno cerkvenih letnih tem, župnijski misijon, teden vere, kontaktni teden, izobraževanja …)?
4.2. Grundauftrag „Dienst am Nächsten“ (Glaubenstat)
Temeljno naročilo »služba bližnjemu«
Grundbeauftragte/r / nosilec temeljnega naročila:  ..............................................................................................

Welche Formen der Not nehmen Sie in Ihrer Pfarrgemeinde wahr? 
Welche Dienste können durch pfarrliche MitarbeiterInnen angeboten werden? Geschieht Zusammenarbeit mit der politischen Gemeinde und sozialen Organisationen? Gibt es eine Zusammenarbeit mit den Einrichtungen des Kärntner Caritasverbandes?
Wird entwicklungs- und sozialpolitischen Aktionen Aufmerksamkeit geschenkt, 
z.B. Allianz für den Sonntag, Eine-Welt-Aktion, Bewahrung der Schöpfung, Betreuung von Flüchtlingen und MigrantInnen, Aktion Leben, Sammlungen der Caritas, Sternsingeraktion (lt. Beschluss der Bischofskonferenz ist das Gesamtergebnis zweckbestimmt!!!) …?
Katere oblike stisk zaznavate v župniji?

Katere službe lahko nudijo sodelavke in sodelavci župnije?

Kakšno je sodelovanje z občino in socialnimi ustanovami?
Ali obstaja sodelovanje s Koroško Caritas?
Namenjamo pozornost razvojni in socialni politiki,
npr: aliansa za prosto nedeljo, akcija za pravičnejši svet, ohranjanje stvarstva, oskrba beguncev in migrantov, akcija za življenje, nabirke Caritas, Trikraljevska akcija …?
Welche Entwicklungen zeichnen sich im Blick auf die letzten Jahre ab?

Če pogledamo na pretekla leta, kakšen razvoj zaznavate na tem področju?
4.3. Grundauftrag „Gottesdienst“ (Glaubensfeier)
Grundbeauftragte/r  / nosilec temeljnega naročila: 
…............................................................................
Welche Gottesdienstformen werden gepflegt? Wer gestaltet sie? 
(z.B. Spendung der Sakramente, Stundengebet, Totenwachen, Begräbnisfeiern, Wort-Gottes-Feiern, Bußgottesdienste, Andachten, Segnungen, Prozessionen, Eucharistische Anbetung, Lebendiger Rosenkranz, Kreuzweg, Wallfahrten, Feiern, die von Gebetskreisen getragen werden, besondere Feiern im Kirchenjahr u.a.).
Katere oblike liturgičnega praznovanja se obhajajo? Kdo jih oblikuje? 
(Npr. prejem zakramentov, molitvene ure, bedenje ob umrlem, pogrebni obred, besedno bogoslužje, spokorno bogoslužje, pobožnosti, blagoslovi, procesije, evharistična češčenja, živi rožni venec, križev pot, romanja, slovesnosti, ki jih vodijo molitvene skupine, posebne slovesnosti v cerkvenem letu …)

Welche Entwicklungen sind im Blick auf die vergangenen Jahren festzustellen?
Wie gelingt es, die Menschen einzuladen, dass sie mit uns beten?
Če pogledamo na pretekla leta, kakšen razvoj zaznavamo na tem področju?

Kako je mogoče privabiti ljudi, da bi molili z nami? 

Sonntagsgottesdienst
Was geschieht, um die Gläubigen aktiv und tätig an der Liturgie zu beteiligen? Gibt es einen Liturgiekreis (wenn ja, was sind seine Aufgaben)? - Wie werden Einzelne und Gruppen in die Gottesdienstgestaltung eingebunden (Kinder, Jugendliche, Senioren, apostolische Gruppen, Familien, Frauen, Schulen, nichtkirchliche Vereine …)?
Nedeljska sv. maša
Kaj storimo, da se verniki aktivno vključijo v liturgijo? Imamo liturgični krožek (če ja, kakšne so njegove naloge)? Kako vključujemo posameznike in skupine v oblikovanje sv. maš (otroci, mladi, starejši, apostolske skupine, družine, žene, šole, izvencerkvena društva …)?
Wort-Gottes-Feiern
Wie oft finden in der Pfarre Wort-Gottes-Feiern statt? 
Wie werden sie von der Gemeinde angenommen? 
Besedno bogoslužje 
Kako pogosto se obhaja besedno bogoslužje?
Kako je sprejeto od občestva? 

In zweisprachigen Pfarren
Wie wird die Zweisprachigkeit in der Liturgie gepflegt? 
V dvojezičnih župnijah
Kako je prisotna dvojezičnost v liturgiji? 

Liturgische Dienste (Zutreffendes ankreuzen) / Liturgične službe (ustrezne označiti) 
	Lektor/-in / Bralec/bralka
	o
	Ministranten/-innen / Ministranti/ministrantke
	o

	Kantor/-in
	o
	Kirchenchor / Cerkveni zbor
	o

	Schola
	o
	Kinderchor, Jugendchor / Mladinski zbor, otroški zbor
	o

	Leiter/-innen von Wort-Gottes-Feiern / 
Voditelj/ica besednega bogoslužja
	o
	Organist/-in / Organist/ka
	o

	Leiter/-innen von Segensfeiern /
Voditelj/ica blagoslovov
	o
	Mesner/-in / Mežnar
	o

	Kommunionhelfer/-innen /
Delilec / delilka obhajila 
	o
	
	o


Welche Maßnahmen zur Suche nach Personen, die einen liturgischen Dienst übernehmen könnten, wurden in den letzten Jahren getroffen?
Kako smo v zadnjih letih privabljali osebe, da bi prevzele liturgične službe? 

Wie werden die betreffenden Personen aus- bzw. weitergebildet?
Kako te osebe izobražujemo naprej? 
Wie wird die Gemeinde liturgisch gebildet (Predigt über liturgische Themen, Vorträge, Artikel im Pfarrblatt etc.)?
Kako se skupnost liturgično izobražuje (pridige o liturgičnih temah, predavanja, članki v župnijskem listu …)?
Wird den kranken und alten Menschen – regelmäßig oder fallweise –  die hl. Kommunion gebracht? 

Se bolnim in starejšim ljudem nosi - redno ali občasno - sv. obhajilo? 













O Ja / ja        O Nein / ne
Werden dazu auch die Kommunionhelfer/-innen beauftragt?
Je za to pooblaščen/a delilec/delivka obhajila? 



O Ja / ja        O Nein / ne
Gotteslob / Slavimo Gospoda
Sind in der Pfarre das neue Gotteslob oder das zweisprachige Gloria vorhanden?

Sta v župniji na razpolago nov Gotteslob (Slavimo Gospoda) ali dvojezična Gloria? 
.










O Ja / ja        O Nein / ne
Welche Begleitpublikationen wurden seitens der Pfarre angeschafft (Orgelbuch, Kantorenbuch, Chorbuch, Intonationen zum GL-Österreichteil, Choralvorspiele, CD-Ausgaben)?
Katere spremljevalne publikacije je priskrbela župnija (orgelska knjiga, knjiga za kantorje, pevska knjiga, intonacije, primeri koralov, zgoščenke …)? 
Welche Gebets- und Gesangsbücher werden sonst (noch) verwendet?
Katere knjige molitev in pesmi so sicer (še) v uporabi?
Die Pfarrkirche (der liturgische Raum) / Župnijska cerkev (liturgični prostor) 
Ist die Kirche tagsüber geöffnet? Wenn ja, in welchem Zeitraum?
Je cerkev čez dan odprta? Če ja, kdaj? 
Entsprechen die liturgischen Orte den Vorgaben der Grundordnung des römischen Messbuches (Altar, Ambo, Sessio, Taufort, Ort für das Sakrament der Versöhnung)?
Welche Mängel gilt es ggf. zu beheben?
Ustrezajo liturgični kraji osnovnim pravilom rimskega misala (oltar, ambon, sedeži, krstilnik, spovednica)? 

Ali je treba odpraviti kakšne pomanjkljivosti? 
Entspricht der liturgische Raum der Würde der hier stattfindenden Feiern (Blumenschmuck, Sauberkeit, Kunstwerke, Ewiges Licht, Aufbewahrung der hl. Öle, Platz der Osterkerze, ...)?
Ustreza liturgični prostor dostojanstvu praznovanj, ki se tukaj vršijo (rože, čistost, umetnine, večna luč, hramba svetih olj, prostor za velikonočno svečo …)? 
In welchem Zustand befinden sich die Paramente, liturgischen Gefäße und liturgischen Bücher?
V kakšnem stanju so paramenti (oblačila, ki se uporabljajo pri bogoslužju), liturgična posoda in liturgične knjige? 
Wie ist der Eingangs- und Außenbereich der Kirche gestaltet und wie wirkt er? (Erscheinungsbild als erster Eindruck, Schriftenstand, Informationen in mehreren Sprachen in Orten mit viel Fremdenverkehr, behindertengerechter Zugang, …)? 
Kako sta urejena vstopni prostor in prostor pred cerkvijo in kako učinkujeta (podoba kot prvi vtis, stanje napisov, informacije v več jezikih, v krajih, kjer je veliko turistov, dostop, možen za invalide …)? 
4.4. 
Grundauftrag „Dienst an der Gemeinschaft“ (Glaubensgemeinschaft)
Temeljno naročilo »služba občestvu«
Grundbeauftragte/r / nosilec temeljnega naročila:  ..............................................................................................

Welche Gliederungen der Katholischen Aktion, welche Gruppen und geistliche Gemeinschaften (zB lebendiger Rosenkranz, Gebetsgruppen, Apostolatsgruppen) gibt es in der Pfarre?

Katera gibanja Katoliške akcije, skupine in duhovne skupnosti so v župniji (npr. Živi rožni venec, molitvena skupina, apostolska skupina)? 
Wie ist der Pfarrkindergarten in das pfarrliche Leben eingebunden?

Kako je v župnijsko življenje vključen župnijski vrtec?
Wie gelingt es Ihnen als Pfarre so zu handeln, dass sich die Menschen in unserer Pfarre in den unterschiedlichsten Lebenssituationen angenommen fühlen?

Kako nam kot župniji uspe ravnati tako, da se ljudje v različnih življenjskih položajih med nami čutijo sprejete?
Gibt es Maßnahmen zur Förderung geistlicher und kirchlicher Berufe?

Ali spodbujate duhovne in cerkvene poklice?
Wie wird Zweisprachigkeit in der Pfarre gelebt?

Kako v župniji živite dvojezičnost?
Welche Entwicklungen zeichnen sich im Blick auf die vergangenen Jahre ab?

Če pogledamo na pretekla leta, kakšen razvoj zaznavate?
5. Pfarrübergreifende Zusammenarbeit - Zusammenarbeit im Dekanat
Sodelovanje z drugimi župnijami in v dekaniji
Welche Formen der Zusammenarbeit gibt es mit den anderen, von Pfarrvorsteher mitgeleiteten Pfarren?

Welche Entwicklungen zeichnen sich ab?

Kakšno je sodelovanje z drugimi župnijami, ki jih vodi isti duhovnik?
Kako se razvija?

Welche Formen der Zusammenarbeit auf Dekanatsebene gibt es?

Welche Entwicklungen zeichnen sich ab?

Kakšno je sodelovanje na dekanijski ravni?
Kako se razvija?

Wie funktioniert der Informationsfluss von Pfarrgemeinderat zu Dekanatsrat und Diözesanrat und umgekehrt?

Welche Entwicklungen zeichnen sich ab?

Kako poteka pretok informacij od farnega do dekanijskega in škofijskega sveta ter obratno?
Kako se razvija?
Unsere Anliegen an das Dekanat und/oder die Diözese?

Kakšne so naše želje glede dekanije in /ali škofije?
6. Ziele und Visionen / Cilji in vizije
Was zeichnet unsere Pfarre aus? Worüber freuen wir uns, was ist uns besonders gut gelungen? 

Kaj odlikuje našo župnijo? Česa se veselimo in kaj nam je dobro uspelo? 
Welche pastoralen Ziele und Vorhaben setzt sich die Pfarre für die nächsten Jahre, um das Leitbild der Diözese Gurk „Mit Jesus Christus den Menschen nahe sein“ umzusetzen? 

Za katere pastoralne cilje in načrte se bo župnija v prihodnje zavzemala, da bo lahko izpolnjevala vodilo krške škofije »Z Jezusom Kristusom biti ljudem blizu«?
….....................
…..........................................
..............................................................

Datum

Pfarrvorsteher/župnik

Obfrau/-mann des Pfarrgemeinderates/predsednik ŽS
Abschließende Bemerkungen des Dechants bzw. Visitators 
Zaključna opomba dekana oz. vizitatorja
 zur Pfarrsituation nach dem Gespräch mit dem Pfarrgemeinderat und dem Pfarrvorsteher / o situaciji fare po pogovoru z župnijskim svetom in župnikom
(Der Dechant ist gebeten, den Visationsbericht in Umfang und Inhalt so zu erstellen, dass er mehr oder weniger unverändert in die Visitationserledigung des Ordinariates übernommen werden kann und denselben auch als Word-Dokument an die Adresse: visitationswesen@kath-kirche-kaernten.at zu mailen)

(Dekan je naprošen, da oblikuje vizitacijski protokol tako, da se lahko v takem obsegu in vsebini prevzame v vizitacijsko poročilo škofijskega ordinariata in ta isti dokument kot Word-dokument pošlje na naslov: visitationswesen@kath-kirche-kaernten.at)   
Folgende Gespräche wurden geführt: / Izpeljani so bili naslednji pogovori: 
	Funktion in der Pfarre / Funkcija v župniji 
	Zutreffendes markieren / Ustrezno označite

	Pfarrvorsteher / župnijski predstojnik 
	

	Kaplan / kaplan
	

	Diakon /diakon 
	

	Pastoralassistent/in / pastoralni/a asistent/ka
	

	Pastoralbetreuer/in / pastoralni/a skrbnik/skrbnica 
	

	Pastoralhilfe / pastoralni pomočnik/pomočnica 
	

	Pfarrsekretär/in / župnijska tajnica / župnijski tajnik 
	

	Pfarrgemeinderat / župnijski svet 
	

	
	

	
	

	
	


…....................................




…............................................................
Datum







Dechant / dekan, Visitator / vizitator

Mit Jesus Christus den Menschen nahe sein / Z Jezusom Kristusom biti ljudem blizu

16
Mit Jesus Christus den Menschen nahe sein / Z Jezusom Kristusom biti ljudem blizu

15
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